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SCHEDA

CD - CODICI

TSK - Tipo scheda OA

LIR - Livello ricerca C

NCT - CODICE UNIVOCO

NCTR - Codice regione 07

NCTN - Numero catalogo 
generale

00038966

ESC - Ente schedatore S21

ECP - Ente competente S21

RV - RELAZIONI

OG - OGGETTO

OGT - OGGETTO

OGTD - Definizione altare maggiore

OGTV - Identificazione insieme

LC - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVA

PVC - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVA ATTUALE

PVCS - Stato Italia

PVCR - Regione Liguria

PVCP - Provincia IM

PVCC - Comune San Remo
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LDC - COLLOCAZIONE 
SPECIFICA

UB - UBICAZIONE E DATI PATRIMONIALI

UBO - Ubicazione originaria OR

DT - CRONOLOGIA

DTZ - CRONOLOGIA GENERICA

DTZG - Secolo sec. XVIII

DTZS - Frazione di secolo ultimo quarto

DTS - CRONOLOGIA SPECIFICA

DTSI - Da 1775

DTSV - Validità post

DTSF - A 1799

DTSL - Validità ca.

DTM - Motivazione cronologia NR (recupero pregresso)

AU - DEFINIZIONE CULTURALE

ATB - AMBITO CULTURALE

ATBD - Denominazione bottega italiana

ATBM - Motivazione 
dell'attribuzione

NR (recupero pregresso)

MT - DATI TECNICI

MTC - Materia e tecnica marmo bianco

MIS - MISURE

MISU - Unità cm.

MISA - Altezza 580

MISL - Larghezza 380

MISP - Profondità 115

CO - CONSERVAZIONE

STC - STATO DI CONSERVAZIONE

STCC - Stato di 
conservazione

buono

DA - DATI ANALITICI

DES - DESCRIZIONE

DESO - Indicazioni 
sull'oggetto

Altare marmoreo con paliotto a vasca trapezoidale, basamento 
modanato e specchiatura centrale delimitata da lesene scanalate a 
tronco di piramide rovesciata con piedini a zampa di leone e cornice 
modanata con foglie d'acanto sugli angoli. Ai lati lastre marmoree 
trapezoidali decorate a girali fitomorfi, coronate da volute vegetali. 
Sopra la mensa tabernacolo a tempietto classico con colonnine a 
capitello ionico. Dietro il tabernacolo si alzano i due gradoni con 
cornici modanate, il primo decorato da baccellature scanalate con 
foglie d'acanto sugli angoli ed il secondo da decorazioni fogliacee 
composte da due lunghe foglie lobate orizzontali, unite al centro da un 
fiore con petali a foglie d'acanto.

DESI - Codifica Iconclass NR (recupero pregresso)

DESS - Indicazioni sul 
soggetto

NR (recupero pregresso)
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ISR - ISCRIZIONI

ISRS - Tecnica di scrittura a caratteri applicati

ISRT - Tipo di caratteri lettere capitali

ISRP - Posizione Nella cartella sopra la pala

ISRI - Trascrizione Ben. oni

NSC - Notizie storico-critiche

L'altare eretto tra gli anni'80 e '90 del secolo XVIII, come sembrerebbe 
confermato dalle spese relatve ai "gradini dell'altare", riportate all'anno 
1784 nei documenti d'archivio (Libro della Beata..), risponde 
pienamente e nell'impianto compositivo (mensa a sarcofago, 
tabernacolo a tempietto) e nella decorazione plastica (festone floreale, 
lesene scanalate sorrette da zampe leonine, girali fitomorfi desunti da 
repertori classici) al linguaggio neoclassico sviluppatosi nella seconda 
metà del settecento (Sborgi, 1988).

TU - CONDIZIONE GIURIDICA E VINCOLI

CDG - CONDIZIONE GIURIDICA

CDGG - Indicazione 
generica

proprietà Ente religioso cattolico

DO - FONTI E DOCUMENTI DI RIFERIMENTO

FTA - DOCUMENTAZIONE FOTOGRAFICA

FTAX - Genere documentazione allegata

FTAP - Tipo fotografia b/n

FTAN - Codice identificativo SBAS GE 32362/Z

FNT - FONTI E DOCUMENTI

FNTP - Tipo libro di memorie

FNTD - Data sec. XVIII

BIB - BIBLIOGRAFIA

BIBX - Genere bibliografia di confronto

BIBA - Autore Sborgi

BIBD - Anno di edizione 1988

BIBN - V., pp., nn. vol. II, pp. 301-17

BIBI - V., tavv., figg. fig. 404

AD - ACCESSO AI DATI

ADS - SPECIFICHE DI ACCESSO AI DATI

ADSP - Profilo di accesso 3

ADSM - Motivazione scheda di bene non adeguatamente sorvegliabile

CM - COMPILAZIONE

CMP - COMPILAZIONE

CMPD - Data 1989

CMPN - Nome Profumo A.

FUR - Funzionario 
responsabile

Cataldi Gallo M.

RVM - TRASCRIZIONE PER INFORMATIZZAZIONE

RVMD - Data 2006

RVMN - Nome ARTPAST/Francia L.

AGG - AGGIORNAMENTO - REVISIONE
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AGGD - Data 2006

AGGN - Nome ARTPAST/Francia L.

AGGF - Funzionario 
responsabile

NR (recupero pregresso)


